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Cuchillas “Y” para el corte de 
hierba, arbustos, zarzamoras, etc
Couteaux “Y” pour le broyage de 

l’herbe, arbustes, ronces etc.
“Y” Messer um Gras, Sträucher, 

Brombeersträucher, usw. zu 
schneiden 

Algunas posiciones de trabajo
Quelques positions de travail
Einige Arbeitspositionen

Mazas para el corte de sarmientos y hierba
Marteaux pour le broyage de l’herbe et sarments

Hammerschlegel um Gestrüpp, Ranken, Gras zu schneiden 
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POSICIONES DE TRABAJO / POSITION DE TRAVAIL / ARBEITSPOSITIONEN
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B E R F R A L K  s.r.l.
C O S T R U Z I O N I  M A C C H I N E  P E R  L'A G R I C O LT U R A

Via Saluzzo, 83 - 12038 SAVIGLIANO (CN) ITALY
 Tel. +39 0172 716648 - Fax +39 0172 713088

www.becchio-mandrile.com  •  e-mail: info@becchio-mandrile.com

RESERVAMOS-NOS EL DERECHO DE ALTERAR ESTES PRODUTOS SIN PRÉVIO AVISO. TODOS LOS DATOS SON INDICATIVOS Y NO OBLIGATORIOS. - NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT DE MODIFIER SANS
PREAVIS NOUS MODELES, LEIRES EQUIPEMENTS ET LEURS ACCESSOIRES. TOUTES LES DONNEES SONT A TITRE INDICATIF ET NON CONTRACTUELLES. - WIR BEHALTENDAS RECHT VOR, UNSERE
MODELLE SOWIE DAREN AUSTATTUNG UND ZUBEHÖR OHNE VORANKÜNDIGUNG ZU ÄNDERN. SÄMTLICHE DATEN SIND RICHTWERTE UND ALS UNVERBINDLICH ZU BETRACHTEN.
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140 160 180 200 225 140 160 180 200
155 175 195 215 240 155 175 195 215
670 720 750 780 830 370 425 480 540

40/60 50/70 60/80 65/90 70/100 30/40 40/50 50/60 60/70
2.200 2.200 2.200 2.200 2.200 2.200 2.200 2.200 2.200

50 50 50 50 50 50 50 50 50
170 170 170 170 170 170 170 170 170
10 10 10 10 10 10 10 10 10
410 410 410 410 410 410 410 410 410

3 3 3 4 4 3 3 3 4
42 48 54 60 72 42 48 54 60
14 16 18 20 24 14 16 18 20
5 5 5 5 5 5 5 5 5
8 8 8 8 8 10 10 10 10

+90°/-60° +90°/-60° +90°/-60° +90°/-60° +90°/-60° +90°/-60° +90°/-60° +90°/-60° +90°/-60°
        

   

   

        

        

        

        

   

    

        

        

Ancho total de la máquina (cm)
Largeur totale (cm)
Gesamtbreite (cm)
Potencia requerida del tractor (HP)
Puissance tracteur demandée (CV)
Leistungsanforderung (HP)
Diámetro del eje del rotor (mm)
Diamètre de l’arbre rotor (mm)
Lagerzapfendurchmesser (mm)
Espesor del rotor (mm)
Épaisseur du rotor (mm)
Rotorstärke (mm)
Número de las correas
Nombres des courroies
Riemen
Número de las mazas
Nombre de marteaux
Hammerschlegel 
Espesor de los flancos (mm)
Épaisseur des panneaux latéraux (mm)
Wandstärke (mm)
Caja de engranajes 540 vueltas/minudos
Boîtier 540 tours/min
Getriebe 540 UPM

Ancho de trabajo (cm)
Largeur de travail (cm)

Arbeitsbreite (cm)

Posición externa de la caja de engranajes
 Position extérieure du boîtier

Außenliegende Anbauposition des Getriebes

Peso de la máquina (kg)
Poids de la machine (kg)

Maschinegewicht (kg)
Velocidad de rotación del rotor a 540 v.p.m. (v.p.m.)

Vitesse de rotation du rotor à 540 t.p.m. (t.p.m.)
Rotors UPM bei ZW 540 UPM

Diámetro del rotor desnudo (mm)
Diamètre du rotor (mm)

Rotordurchmesser (mm)
Diámetro de corte (mm)

Diamètre de coupe (mm)
Schnittdurchmesser (mm)
Número de las cuchillas Y

Nombre de couteaux Y
Y-Messer

Espesor de la carcasa (mm)
Épaisseur de la caisse (mm)

Rahmenstärke (mm)
Inclinación de la cabeza cortadora

Orientation de la tête de broyage 
Mähkopfneigung

Cardan doble homocinético 
Double cardan homocinetique 

Doppel-Weitwinkelgelenkwelle beidseitigл

Patines
Patins

Gleitkufen

Rodillo trasero, Ø 220 mm
Rouleau arrière, Ø 220 mm

Hintere Stützwalze, Ø 220 mm

Capot cerrado
Coffre fermé

Geschlossenes Gehäuse

Chapa de desgaste 5 mm
Tôle d’usure 5 mm
Doppel Gehäuse 5 mm
Cardan homocinético 
Cardan homocinetique 
Weitwinkelgelenkwelle einseitig
Contracuchilla
Contre couteau
Gegenmesser
Capot practicable para mantenimiento 
Capot qui peut être ouvert pour l’entretien 
Aufklappbare Haube (um den Rotor zu überprüfen)
Mandos con cables flexibles 
Commandes par téléflexibles 
Zusatzventil für Traktoren mit 1 x EW Steuergerät


